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НАЦИОНАЛЬНЫЙ ТЕНДЕР ACTED Кыргызстан
ЧАСТЬ 1 – Инструкция для участников
Дата:
28/07/2021
Тендерное предложение  №:
T/05/MULTI/OSH/JA/HOTEL/28-07-2021/001
В рамках данного тендера ACTED запрашивает у компании подробные письменные расценки на поставку следующих продуктов:
Характеристики продукции:
1. Описание:

                            Услуги отеля по г.Ош и Бишкек – комнаты, конференц-        залы, питание
2. Категория/класс продукции:

Услуги
3. Сделано в (происхождение продукции):
Н/П
4. INCOTERM (условия доставки):

DDP / ACTED офис в г. Ош и в г.Жалал-Абад
5. Количество:



Согласно заявке
Отвественность Поставщика:

1. Условия поставки:                        Рамочный контракт в течении одного года
2. Сроки доставки:

В течение одной недели после получения заказа в соответствии со                      спецификациями и количеством, указанных в заказе на поставку, по адресу указанного в заказе      
3. Срок действия предложения:       3 (три) месяца (рекомендовано)
Ответы на этот конкурс должны включать следующие элементы:

· Письменное предложение, включая цену за единицу;

· Образцы продукта
· Копия сертификата стандарта качества
·  Предоставляются доказательства прошлых достижений в аналогичной сфере деятельности (например, предоставление аналогичных услуг в прошлом) 
· Копия регистрационных документов компании и лицензии + удостоверение личности законного представителя 

ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ:

1. Предложения должны:

· быть на английском или русском языке;

· быть подписаны и проштампованы участником торгов или его уполномоченным представителем;

· быть абсолютно разборчивыми, чтобы не было никаких сомнений в отношении слов и цифр;

· подробная стоимость предлагаемых материалов для печати
2. Условие оплаты: по безналичному расчету после принятия услуг и материалов.

3. Подача предложения подразумевает принятие всех условий, изложенных в этом приглашении к участию в торгах, в спецификации и в договоре. Это является обязательным для участника торгов, которому контракт присуждается в течение срока действия контракта.

4. Публикация этого тендера никоим образом не является обязательной для ACTED. Договорное обязательство ACTED начинается только после подписания контракта с победителем торгов. До момента подписания ACTED может либо отказаться от договора, либо отменить процедуру закупки, при этом кандидаты или участники торгов не имеют права требовать какую-либо компенсацию.

5. Участники будут проинформированы о том, был ли принят их предложения.

6. Все применимые налоги должны включать стоимость единицы.

Общие условия:
1. Предложения должны быть предоставлены не позднее 17:00 (по бишкекскому времени) до 11.08.2021 по нижеуказанным адресам или отправлены по почте: kyrgyzstan.tender@acted.org , Cc tender@acted.org
-  Офис ACTED в г. Ош: ул. Маатов 22, Ош, Кыргызстан
-  Офис ACTED в г. Жалал-Абад: ул. Бакиева 16, Жалал-Абад, Кыргызстан
2. Предложения, доставленные вручную, должны быть помещены в запечатанный конверт. На конверте должна быть сделана следующая пометка: «T/05/MULTI/OSH/JA/HOTEL/28-07-2021/001- Не открывать до 13.08.2021 до 10:00».
 В предложении электронного письма необходимо указать вышеприведенную отметку в теме письма.

3. Участники торгов заполнят, подпишут, скрепят печатью и вернут форму Предложения согласно формату ACTED.
4.  Участники торгов подпишут и вернут все страницы или последнюю страницу Инструкций участникам торгов, Анкеты участника торгов, Декларации этических норм и Общих условий закупок. 
5. Предложение к участию в тендере не приведет к присуждению контракта.
6. Незакрытый конверт и опоздавшие предложения рассматриваться не будут.

7. Для обеспечения того, чтобы средства использовались исключительно в гуманитарных целях и в соответствии с требованиями доноров о соблюдении, на все контрактные предложения распространяется условие, согласно которому подрядчики не включаются в антитеррористические списки в соответствии с антитеррористической политикой АКТЕД. С этой целью ACTED оставляет за собой право проводить антитеррористические проверки подрядчика, его членов совета директоров, персонала, добровольцев, консультантов, поставщиков финансовых услуг и субподрядчика.
Критерии отбора:

Метод: пропуск/неудача: ранжированные по цене, поставщики будут технически проверены в соответствии с методом пропуск/неудача. По каждому критерию будет указано, соответствует ли предложение или поставщик ДЕЙСТВУЮЩИМ требованиям и ожиданиям (СООТВЕТСТВУЕТ) или нет (НЕ СООТВЕТСТВУЕТ). Контракт будет заключен с самым дешевым поставщиком, который пройдет все технические критерии для каждой партии.

ПРИМЕЧАНИЕ: ACTED принимает подход нулевой терпимости к коррупции и стремится соблюдать самые высокие стандарты с точки зрения эффективности, ответственности и прозрачности в своей деятельности. В частности, ACTED принял основанный на широком участии подход для продвижения и обеспечения прозрачности в организации и создал координационный центр по прозрачности (группа по прозрачности под надзором директора по аудиту и прозрачности) через специальный адрес электронной почты. Таким образом, если вы стали свидетелем или подозреваете какие-либо незаконные, ненадлежащие или неэтичные действия, или деловые действия (такие как вымогательство, принятие или попытка предоставить, или принять какой-либо откат) во время проведения тендера, пожалуйста, свяжитесь по следующему номеру телефона +996 (770) 70 10 81 и / или отправьте электронное письмо по адресу transparency@acted.org   
Название организации:



_________________________

Имя уполномоченного представителя: _________________________

Подпись:



_________________________

Печать:
ЧАСТЬ 2: Форма Предложения ACTED Кыргызстан
Дата:

________________________________ (дата должна быть указана поставщиком)

Тендерное предложение № T/05/MULTI/OSH/JA/HOTEL/28-07-2021/001
Для заполнения участником торгов (обязательный)
Информация о компании, участвующей в торгах:
1. Название компании:







2. Ф.И.О. уполномоченного представителя компании: 





3. Регистрационный номер компании: 







Номер/Страна/ Министерство
4. Специализация компании: 









5. Почтовый адрес:










                             Страна/область/город/улица/офис №
a. Контактные номера: 

Городская линия:


 


 Мобильный номер:
  


    
b. Адрес электронной почты:







 

Я, нижеподписавшийся ___________________________________________, согласен обеспечить ACTED, некоммерческую НПО, материалами, отвечающими следующим характеристикам, согласно общим условиям и ответственности, которым я обязываюсь следовать.

Примечание:

• Участники должны подавать заявки на все позиции внутри лота, чтобы их можно было рассмотреть. В противном случае заявки будут отклонены на этапе отбора.

ЛОТ 1: Аренда конференц-зала и комнат для персонала ACTED в г. ОШ:
	№
	Наименование
	Характеристики
	Ед. изм
	Цена за ед.
	Цена за ед. включая налоги

	1
	
Стандартная комната
	Завтрак включен
	ночь
	
	

	2
	
	Завтрак не включен
	ночь
	
	

	3
	
Большая комната с двумя кроватями
	Завтрак включен
	ночь
	
	

	4
	
	Завтрак не включен
	ночь
	
	

	5
	Большая комната с тремя кроватями
	Завтрак включен
	ночь
	
	

	6
	
	Завтрак не включен
	
	
	

	7
	
Аренда малого конференц зала 

(50 человек)
	
	Пол-дня
	
	

	8
	
	
	Полный день
	
	

	9
	
Аренда большого конференц зала

(100 человек)
	
	Пол-дня
	
	

	10
	
	
	Полный день
	
	

	11
	Аренда микрофона/день
	
	шт
	
	

	12
	Аренда банкетного зала/день
	
	комната
	
	

	13
	
Кофе-брейк/человек
	Минимум
	шт
	
	

	14
	
	Максимум 
	шт
	
	

	15
	Экран с проектором
	
	шт
	
	

	16
	
Обед/человек
	
	шт
	
	

	17
	
 Ужин/человек
	
	шт
	
	

	18
	Набор канцелярских принадлежностей (блокнот, ручка)
	
	шт
	
	

	19
	Питьевая вода
	
	шт
	
	

	20
	Ранний заезд
	
	шт
	
	

	21
	Поздний выезд
	
	шт
	
	


ЛОТ 2: Аренда конференц-зала и комнат для персонала ACTED в г. Жалал-Абад:
	№
	Наименование
	Характеристики
	Ед. изм
	Цена за ед.
	Цена за ед. включая налоги

	1
	
Стандартная комната
	Завтрак включен
	ночь
	
	

	2
	
	Завтрак не включен
	ночь
	
	

	3
	
Большая комната с двумя кроватями
	Завтрак включен
	ночь
	
	

	4
	
	Завтрак не включен
	ночь
	
	

	5
	Большая комната с тремя кроватями
	Завтрак включен
	ночь
	
	

	6
	
	Завтрак не включен
	
	
	

	7
	
Аренда малого конференц зала 

(50 человек)
	
	Пол-дня
	
	

	8
	
	
	Полный день
	
	

	9
	
Аренда большого конференц зала

(100 человек)
	
	Пол-дня
	
	

	10
	
	
	Полный день
	
	

	11
	Аренда микрофона/день
	
	шт
	
	

	12
	Аренда банкетного зала/день
	
	комната
	
	

	13
	
Кофе-брейк/человек
	Минимум
	шт
	
	

	14
	
	Максимум 
	шт
	
	

	15
	Экран с проектором
	
	шт
	
	

	16
	
Обед/человек
	
	шт
	
	

	17
	
 Ужин/человек
	
	шт
	
	

	18
	Набор канцелярских принадлежностей (блокнот, ручка)
	
	шт
	
	

	19
	Питьевая вода
	
	шт
	
	

	20
	Ранний заезд
	
	шт
	
	

	21
	Поздний выезд
	
	шт
	
	


Комментарии/замечания участника:

Сроки и условия участника:

1. Срок действительности предложения: _______________________ (рекомендовано: 3 месяцев или более)
2. Условия доставки: ________________________________________________________________
3. Условия оплаты: _________________________________________________________________
Ф.И.О. уполномоченного представителя участника торгов: ______________________________________________

Подпись уполномоченного лица и печать: 
________________________

Дата: 
_____________________
 ЧАСТЬ 4- Этическая Декларация Поставщика
ACTED КЫРГЫЗСТАН 
Дата:



________________________________
Наименование потсавщика:
________________________________

Адрес поставщика:

________________________________

Электронная почта: 
              ________________________________

ACTED стремится осуществлять свои закупки свободным, справедливым и прозрачным образом, закупая через конкурентные процедуры, а также придерживаясь поставщиками следующих этических принципов и практики ведения бизнеса. 

ACTED регулируется набором глобальных политик, которые регулярно пересматриваются и усиливаются. (https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/):

· Политика по борьбе с мошенничеством, взяточничеством и коррупцией: ACTED придерживается подхода абсолютной нетерпимости к мошенничеству и коррупции и стремится соблюдать самые высокие стандарты с точки зрения эффективности, ответственности и прозрачности в своей деятельности.

· Политика предотвращения конфликта интересов: для обеспечения наиболее эффективного, ответственного и прозрачного оказания помощи ACTED, его сотрудники и партнеры обязуются предотвращать конфликт своих личных интересов с их обязанностями и любые другие виды конфликта интересов.
· Политика по борьбе с терроризмом и отмыванием денег: никогда сознательно не поддерживать, не терпеть, не поощрять и не финансировать терроризм, деятельность тех, кто поддерживает терроризм и деятельность по борьбе с отмыванием денег.

· Политика защиты детей: заявление о намерениях, демонстрирующее приверженность ACTED защите детей от вреда в рамках внутренних процедур на всех этапах деятельности.

· Политика против сексуальной эксплуатации и надругательств: ACTED придерживается подхода нулевой терпимости к сексуальной эксплуатации и надругательствам и, таким образом, стремится к их предотвращению и наказанию как внутри организации, так и в рамках ее программ и групп населения.

· Политика охраны окружающей среды: ACTED стремится к продвижению мира 3Zero: нулевая изоляция, нулевой выброс углерода, нулевая бедность. В соответствии с этим ACTED стремится к рациональному использованию окружающей среды в своей деятельности и во всех своих программах гуманитарной помощи и развития. ACTED стремится минимизировать воздействие своей деятельности на окружающую среду.
Настоящий документ рассматривается как приложение ко всем заказам на закупку и контрактам на закупку, которые ACTED может заключить с вашей компанией. Таким образом, любое нарушение приведенных ниже заявлений и / или несоблюдение указанных ниже заявлений может привести к расторжению Заказа на закупку или Контракта на закупку без компенсации.
1. Подписывая настоящую этическую декларацию, мы, как уполномоченный представитель указанного выше поставщика, подтверждаем отсутствие правовых отношений между нашей компанией, нашими совместными предприятиями или нашими субподрядчиками и любым персоналом ACTED или партнерами-исполнителями. Как следствие, мы настоящим подтверждаем, что у нас нет никаких интересов или связей с ACTED, кроме указанных ниже: пожалуйста, заявите, имеете ли вы, компания, ее владельцы, директора, сотрудники или агенты какие-либо интересы или связи с любым сотрудником, волонтером или агентом ACTED. , или любой из партнеров-исполнителей ACTED. 
Ситуация 1

Имя физического или юридического лица, имеющего возможный интерес или связь с персоналом ACTED или партнером-исполнителем:
________________________________

Имена сотрудников ACTED или партнера-исполнителя, которые могут быть заинтересованы или связаны с вами, компанией, ее владельцами, директорами, персоналом или агентами:
________________________________
Характер интереса или связи
:


________________________________
2. Настоящим мы подтверждаем, что ни мы, ни члены нашего совета директоров, ни законные представители, ни другие члены нашего совместного предприятия, включая субподрядчиков по Контракту, не находимся ни в одной из следующих ситуаций:

· быть банкротом или ликвидироваться, иметь дела в ведении любых судов, заключить соглашение с кредиторами, приостановить коммерческую деятельность, быть объектом разбирательства по этим вопросам или находиться в любой аналогичной ситуации, возникающей в результате аналогичной процедуры, предусмотренной в национальном законодательстве или нормативных актах;

· будучи осужденными за преступление, связанное с их профессиональным поведением, приговором, имеющим силу res judicata; 

· быть виновным в серьезном профессиональном проступке, доказанном любыми способами, которые может оправдать соответствующий заказчик; 

· невыполнение обязательств, связанных с выплатой взносов на социальное обеспечение или уплатой налогов в соответствии с правовыми положениями страны, в которой они учреждены, или с положениями страны присутствия ACTED или с положениями страны, в которой заключен договор должен быть выполнен;

· стать предметом судебного решения за мошенничество, коррупцию, участие в преступной организации или любую другую незаконную деятельность, наносящую ущерб финансовым интересам ACTED или ее спонсоров; 
· в настоящее время подвергнуты административному наказанию за то, что они виновны в искажении фактов при предоставлении информации, требуемой закупающим органом, за непредоставление этой информации или за то, что были объявлены серьезно нарушившими свои договорные обязательства перед этим закупающим органом, 
· - подвергнуться любым национальным, региональным или международным санкциям, связанным с терроризмом или отмыванием денег. 
3. Настоящим мы подтверждаем, что:
· - ни мы, ни кто-либо из участников нашего совместного предприятия или любого из наших субподрядчиков не должны нарушать основные права бенефициаров ACTED или его партнеров-исполнителей;

· ни мы, ни кто-либо из членов нашего совместного предприятия или любого из наших субподрядчиков не должны заниматься производством оружия, продажей оружия правительствам, которые нарушают права человека их граждан; или когда имеет место внутренний вооруженный конфликт или серьезная напряженность; или где продажа оружия может поставить под угрозу региональный мир и безопасность. 

· ни мы, ни члены нашего Совместного предприятия, ни какие-либо наши Субподрядчики не должны прямо или косвенно участвовать, поддерживать или финансировать террористический акт или акт отмывания денег;

· ни мы, ни участники нашего совместного предприятия, ни наши субподрядчики не участвовали и не будем заниматься какой-либо санкционированной практикой;

· ни мы, ни кто-либо из участников нашего совместного предприятия или любого из наших субподрядчиков по Контракту не должны приобретать или поставлять какое-либо оборудование или работать в каких-либо секторах, находящихся под эмбарго Организации Объединенных Наций или Европейского Союза;

· - мы соблюдаем и гарантируем, что наши субподрядчики и основные поставщики соблюдают международные экологические и трудовые стандарты, соответствующие законам и нормативным актам, действующим в стране, и основополагающим конвенциям Международной организации труда (МОТ) и международным договорам по охране окружающей среды.

· ни мы, ни кто-либо из членов нашего Совместного предприятия или любой из наших Субподрядчиков, прямо или косвенно, добровольно или принудительно, не участвуем, не организуем и не извлекаем выгоду каким-либо образом от любой формы жестокого обращения с детьми или небрежности;

· ни мы, ни какие-либо члены нашего совместного предприятия или какие-либо из наших субподрядчиков не должны прямо или косвенно участвовать в сексуальной эксплуатации и надругательствах, а также неправомерно использовать свое профессиональное положение в своих личных интересах или для получения услуги сексуального характера.

Краткое изложение международных экологических стандартов МОТ приводится ниже в приложениях; тем не менее, мы признаем, что знакомы с такими стандартами во всей их полноте. 

4. Мы обязуемся доводить до сведения ACTED любое изменение ситуации в отношении пунктов 1, 2 и 3 выше.
5. Настоящим мы обязуемся:
· предоставлять расценки и предложения по лучшей цене по запросу;

· принимать оплату наличными, чеком или банковским переводом;

· не предлагать и не выплачивать вознаграждения ACTED, его партнерам-исполнителям или любому из сотрудников ACTED или его партнеров-исполнителей, ни в качестве вознаграждения за поставку товаров, оборудования, услуг и / или работ, ни в качестве личных подарков или ссуд;

· - не запрашивать одолжение или оплату у ACTED, его партнеров-исполнителей или кого-либо из сотрудников ACTED или его партнеров-исполнителей для предоставления котировок или предложений;
· - незамедлительно уведомите ACTED по адресу transparency@acted.org, если у вас есть основания полагать, что применялись перечисленные выше или аналогичные методы.

Аналогичным образом, ACTED настоящим:
· обязуется оценивать расценки и предложения справедливо на основе принципов недискриминации, равного обращения, прозрачности и конфиденциальности;

· напоминает, что никаких платежей, услуг, подарков, займов или каких-либо иных мер возмездия не требуется для подачи котировок или предложений в ACTED.

6. Настоящим мы принимаем, а также всех членов наших партнеров и субподрядчиков по совместному предприятию:

· по запросу предоставлять информацию, касающуюся регистрационных документов нашей компании, наших партнеров по совместному предприятию и субподрядчиков, прошлых результатов деятельности и любых других коммерческих или административных документов, имеющих отношение к оценке нашего опыта и возможностей;

· и разрешить ACTED и его донорам или агенту, назначенному одним из них, проверять соответствующие счета, записи и документы, разрешать проверки на месте и обеспечивать доступ к сайтам и соответствующему проекту.

7. В случае присуждения Заказа на закупку или Контракта на закупку мы, а также все наши партнеры по совместному предприятию и субподрядчики по Контракту обязуемся хранить вышеупомянутые записи и документы в соответствии с применимым законодательством, но в любом случае для не менее десяти лет с даты исполнения или расторжения Контракта. Наши финансовые операции и финансовая отчетность подлежат аудиторским процедурам в соответствии с действующим законодательством. Кроме того, мы принимаем, что наши данные (включая персональные данные), созданные в связи с подготовкой и проведением тендерного процесса и выполнением Контракта, хранятся и обрабатываются ACTED и его спонсорами в соответствии с применимым законодательством.
8. В случае заключения контракта обе стороны соглашаются:
· требовать немедленного прекращения серьезных нарушений условий настоящей этической декларации и, если они сохраняются, прекратить деловые отношения.

· стремиться к тому, чтобы весь персонал знал о своих правах и участвовал в принятии затрагивающих их решений.

· признают официальное регулирование и проверку стандартов на рабочем месте, а также интересы законных профсоюзов и других представительных организаций.

· обращаться в арбитраж в случае неразрешенных споров.

Имя (законный представитель компании или представитель, уполномоченный иным образом законным представителем поставщика):
______________________________ 

В качестве:_______________________

Надлежащим образом уполномочен подписать имя и от имени: _______________________________

Подпись: _______________________________

Приложение - Краткое изложение трудовых и экологических стандартов

A. Краткое изложение трудовых норм (только ориентировочно, см. Политику ACTED и стандарты МОТ)

Трудовые нормы в этом кодексе основаны на конвенциях Международной Организации Труда (МОТ).
· Работа выбирается свободно
Нет принудительного, кабального или недобровольного труда. От работников не требуется предоставлять работодателю "залог" или документы, удостоверяющие личность, и они могут покинуть своего работодателя после разумного уведомления.
· Свобода ассоциации и право на ведение коллективных переговоров соблюдаются 

Рабочие без каких-либо различий имеют право вступать или создавать профсоюзы по своему выбору и вести коллективные переговоры. Работодатель открыто относится к законной деятельности профсоюзов. Представители работников не подвергаются дискриминации и имеют доступ к выполнению своих представительских функций на рабочем месте. В тех случаях, когда право на свободу ассоциации и ведение коллективных переговоров ограничено законом, работодатель способствует, но не препятствует развитию параллельных средств для независимой и свободной ассоциации и ведения переговоров.

· Условия труда безопасные и гигиеничные.
Должна быть обеспечена безопасная и гигиеничная рабочая среда с учетом преобладающих знаний отрасли и любых конкретных опасностей. Должны быть предприняты соответствующие шаги для предотвращения несчастных случаев и травм, возникающих в результате, связанных или возникающих в процессе работы, путем минимизации, насколько это практически возможно, причин опасностей, присущих производственной среде. Рабочие должны проходить регулярное и зарегистрированное обучение по охране труда и технике безопасности, и такое обучение должно повторяться для новых или переведенных на другую работу работников. Должен быть обеспечен доступ к чистым туалетам и питьевой воде и, при необходимости, к санитарным помещениям для хранения пищевых продуктов. Жилые помещения, если таковые имеются, должны быть чистыми, безопасными и удовлетворять основные потребности рабочих. Компания, соблюдающая стандарты, возлагает ответственность за здоровье и безопасность на представителя высшего руководства.

· Детский труд не должен использоваться.
Не должно быть нового использования детского труда. Компании должны разрабатывать или участвовать и вносить свой вклад в политику и программы, которые предусматривают переход любого ребенка, который, как было установлено, выполняет детский труд, чтобы он / она мог посещать и продолжать получать качественное образование до тех пор, пока не перестанет быть ребенком. Детям и подросткам до 18 лет запрещается работать в ночное время или во вредных условиях. Эти политика и процедуры должны соответствовать положениям соответствующих стандартов Международной организации труда (МОТ).

· Выплачивается прожиточный минимум
Заработная плата и льготы, выплачиваемые за стандартную рабочую неделю, как минимум соответствуют национальным правовым стандартам или отраслевым стандартам. В любом случае заработная плата всегда должна быть достаточно высокой, чтобы удовлетворять основные потребности и обеспечивать некоторый дискреционный доход. Всем работникам должна быть предоставлена письменная и понятная информация об условиях их занятости в отношении заработной платы до того, как они будут приняты на работу, а также об особенностях их заработной платы за соответствующий период оплаты труда каждый раз, когда им выплачивается заработная плата. Удержания из заработной платы в качестве дисциплинарной меры не допускаются, равно как и любые удержания из заработной платы, не предусмотренные национальным законодательством, без явного и осознанного разрешения соответствующего работника. Все дисциплинарные меры должны регистрироваться.
· Рабочее время не является чрезмерным
Рабочее время соответствует национальным законам и отраслевым стандартам, в зависимости от того, что обеспечивает более надежную защиту. В любом случае от рабочих не следует постоянно принуждать работать сверх установленного законом рабочего времени. Сверхурочные должны быть добровольными, не должны выходить за рамки местных законодательных ограничений, не требуются на регулярной основе и всегда должны оплачиваться по надбавке.

· Дискриминация не практикуется
При приеме на работу, компенсации, доступе к обучению, продвижению по службе, увольнению или выходу на пенсию не существует дискриминации по признаку расы, касты, национального происхождения, религии, возраста, инвалидности, пола, семейного положения, сексуальной ориентации, членства в профсоюзах или политической принадлежности.
· Предусмотрена постоянная работа 
Во всех возможных случаях работа должна выполняться на основе признанных трудовых отношений, установленных национальным законодательством и практикой. Обязательства перед работниками в соответствии с законами и нормативными актами о труде или социальном обеспечении, вытекающими из обычных трудовых отношений, не могут быть устранены путем использования только трудовых договоров, субподряда или надомных договоренностей или схем ученичества, когда нет реального намерения прививать навыки или обеспечивать постоянную работу, при этом нельзя отказываться от каких-либо таких обязательств путем чрезмерного использования срочных трудовых договоров.

· Не допускается жестокое или бесчеловечное обращение.
Запрещаются физическое насилие или дисциплина, угроза физического насилия, сексуальные или другие домогательства, словесные оскорбления или другие формы запугивания.

Краткое изложение экологических стандартов (только ориентировочно, см. Политику ACTED, Глобальный договор здесь https://www.unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles & Green Procurement Policy here: https://ec.europa.eu/environment/gpp/index_en.htm)
Поставщики ACTED сведут к минимуму и, где это возможно, устранят выбросы любых загрязняющих веществ, которые могут нанести экологический ущерб воздуху, воде, земле или ее жителям, при этом как минимум соблюдая все законодательные и другие юридические требования, касающиеся воздействия на окружающую среду их бизнес. Подробные стандарты производительности - это вопрос поставщиков, но они должны учитывать как минимум следующее:

· Устойчивое использование природных ресурсов
Поставщики ACTED будут поддерживать использование возобновляемых природных ресурсов и сохранят невозобновляемые ресурсы за счет эффективного использования и тщательного планирования.

· Сохранение
Процессы и деятельность контролируются и изменяются по мере необходимости для обеспечения сохранения ограниченных ресурсов, включая воду, флору и фауну, а также продуктивные земли в определенных ситуациях.

·  Управление отходами
Образование отходов сведено к минимуму и по возможности повторно используется, ремонтируется и перерабатывается. Приняты эффективные меры по контролю за отходами в отношении загрязнения почвы, воздуха и воды. В случае опасных материалов существуют планы аварийного реагирования.
· Использование энергии 
Все процессы производства и поставки, включая использование отопления, вентиляции, освещения, ИТ-систем и транспорта, основаны на необходимости максимально эффективного использования энергии и минимизации вредных выбросов.
· Упаковка и бумага
Неоправданное и ненужное использование материалов исключается, а переработанные и переработанные материалы используются по мере необходимости.
ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ПОКУПКИ
Статья 1 - Объем и цель

Целью Общих условий покупки ACTED (далее «Общие условия») является определение условий покупки и / или аренды товаров (далее «Товары») и / или оказания услуг (далее « Сервисы"). Термин «Поставка» относится как к Товарам, так и к Услугам, предоставляемым продавцом или поставщиком (в дальнейшем именуемым «Подрядчик»). Описание, спецификации, особые условия исполнения, продажи и доставки Поставок и любые условия, отступающие от Общих условий, определяются совместно Сторонами после переговоров и отражаются в особых условиях (далее «Особые условия») и / или в заказе на поставку (далее «Заказ на поставку»). Общие условия и приложения к ним вместе со Специальными условиями и / или заказом на поставку составляют договор купли-продажи, согласованный между ACTED или любой компанией, контролируемой ACTED, в значении статьи L.233-3 Торгового кодекса Франции (далее - «Контрактирующий орган») и Подрядчик (далее «Контракт»).

Ответ на приглашение к участию в тендере и / или выполнение заказов ACTED считается принятием этих условий и отказом Подрядчика от его общих условий продажи. Настоящие Общие условия без исключения имеют преимущественную силу над любыми другими условиями, характерными для Подрядчика, если только ACTED не предоставил явное и письменное отступление.
В случае противоречия или неточности, эти договорные документы применяются в следующем иерархическом порядке, причем документ более высокого ранга имеет приоритет перед документом более низкого ранга:

· Особые условия
· Заказы

· Общие условия
Статья 2 - Возможности Подрядчика
Подрядчик заявляет о наличии:
· достаточные технические навыки и средства для обеспечения выполнения Контракта в соответствии с настоящими Условиями и правилами торговли,

· финансовые возможности и кадровые ресурсы для обеспечения выполнения Контракта без риска прерывания,

· разрешения, права и согласования, необходимые для выполнения Контракта.

· - отличное знание условий доступа к местам, указанным в заказе на покупку, и / или особых условий покупки.

Подрядчик заявляет:
· полностью соответствовать действующему социальному и налоговому законодательству по месту оказания услуг.

· поручиться за хорошее поведение своих сотрудников и сотрудников своих потенциальных субподрядчиков.

· не подлежать коллективному производству
· - не подвергаться международным санкциям (OFAC, ЕС и др.).

Статья 3.1 - Доставка товаров

3.1.1. - Сроки выполнения

В результате Подрядчик после получения Заказа на поставку от Контрактирующего органа обязуется взять на себя ответственность за поставку, транспортировку и доставку заказанных Товаров, выполнение экспортных и импортных таможенных формальностей, а также оплатить пошлины и налоги, связанные с этими операциями. Товары доставляются Контрактирующему органу перевозчиком, выбранным Контрактирующим органом / Подрядчиком.

3.1.2. - Прием

После того, как Подрядчик надлежащим образом осуществил доставку, Контрактирующий орган подписывает накладную (далее «накладная»), представленную перевозчиком.

Согласно условиям данной накладной, Контрактирующий орган должен проверять только внешний вид посылок при доставке и их количество и, при необходимости, обращаться к перевозчику в течение трех (3) рабочих дней, исключая праздничные дни, зарегистрированным письмо с уведомлением о получении или любое письменное подтверждение доставки с оговорками, предусмотренными в статье L.133-3 Торгового кодекса Франции.

Контрактирующий орган или Бенефициар, понимаемый как получатель покупки, аренды или доставки Товаров или оказания Услуг, имеет максимальный период в пятнадцать (15) рабочих дней после даты доставки для распаковки и проверки функционирования Товары доставляются и официально принимают их, подписывая, где это применимо, квитанцию о приеме без оговорок, или отказывают в них и запрашивают возврат дефектных товаров, чтобы их можно было заменить или, если применимо, возместить.

The Goods are delivered and accompanied by their associated documentation (including a user manual) in French and English.
Товары доставляются и сопровождаются сопутствующей документацией (включая руководство пользователя) на французском и английском языках.

3.1.3. - Переход права собственности и переход риска

Товары переходят в собственность Контрактирующего органа или Бенефициара после подписания накладной или, где это применимо, акта приема-передачи без оговорок Контрактирующего органа. Риски переходят после доставки Товара в место назначения с учетом любого ухудшения, которое может быть причинено Товарам Подрядчиком или его субподрядчиками после доставки.

3.1.4. - Гарантия

Подрядчик гарантирует, что поставленные Товары соответствуют соответствующей документации, функционируют в соответствии с характеристиками, описанными в Особых условиях и связанной с ними документации, и подходят для использования по назначению.

Если иное не указано в Особых положениях и условиях и / или Заказе на поставку, срок действия договорной гарантии составляет двенадцать (12) месяцев, начиная с даты доставки или подписания акта приема-передачи, без сохранения соответствующего Товара. Контрактная гарантия состоит, по выбору Контрактирующего органа, в обязательстве бесплатно заменить или отремонтировать доставленный дефектный Товар, независимо от причины несоответствия (в частности, дефект качества или работы). Подрядчик несет все соответствующие расходы, включая транспортные расходы. Подрядчик обязуется произвести замену или ремонт в течение семи (7) календарных дней с момента получения Подрядчиком уведомления Контрактирующего органа об обнаруженных дефектах. Если Подрядчик не выполняет свои обязательства в этом отношении, Контрактирующий орган оставляет за собой право выполнить или выполнило выполнение третьей стороной за счет и риски Подрядчика после того, как он предоставил ему официальное уведомление о выполнении, без ущерба для заявки. статьи 13 Общих условий.

Вышеупомянутые гарантии распространяются на любые Товары, отремонтированные или замененные на дополнительный период в двенадцать (12) месяцев.

Подрядчик также должен устранить любые вредные последствия таких дефектов или повреждений и предоставить Контрактирующему органу такую ​​гарантию.

Кроме того, Подрядчик продолжает нести ответственность в соответствии с обычным законодательством за любой скрытый дефект Товара, который может появиться.

Товары должны быть доставлены в соответствии с европейскими и национальными правилами и действующими стандартами в области здравоохранения, безопасности и окружающей среды, в частности, в отношении опасных веществ и препаратов, отходов, электрической защиты, радиочастотного, электромагнитного, ионизирующего, оптического и вибрационного излучения.

Подрядчик обязуется информировать Контрактирующий орган о любом несоблюдении этих правил и должен компенсировать Контрактирующему органу любые последствия, возникшие в результате невыполнения Подрядчиком обязательства, описанного в настоящей статье.

Подрядчик предоставляет Контрактирующему органу банковскую гарантию, эквивалентную пяти (5) процентам (%) от цены контракта, в качестве обеспечения исполнения. Эта гарантия прилагается к Контракту.

Статья 3.2 - Условия оказания Услуг

3.2.1. - Качество услуг

Если иное не оговорено в Особых условиях и / или Заказе на поставку, в качестве усиленного обязательства по средствам (бремя доказывания лежит на Подрядчике), Подрядчик обязуется оказывать Услуги профессионально, в строгом соответствии с правилами торговля, применимая к типу услуг, доверенных Исполнителю.

Подрядчик обязуется реализовать за свой счет соответствующие технические и человеческие ресурсы для обеспечения безупречного выполнения доверенных ему Услуг. В этом отношении Подрядчик определяет под свою ответственность ресурсы, инструменты, методы и средства выполнения, необходимые для оказания Услуг.

Подрядчик обязуется соблюдать техническую информацию и график, установленные Контрактирующим органом.

3.2.2. - Непрерывность оказания услуг и команда Подрядчика

В целом Подрядчик гарантирует безупречную непрерывность оказания Услуг.

Подрядчик несет единоличную ответственность за определение типа (ов) требуемых профилей персонала и за назначение членов команды, назначенных для выполнения Услуг, и гарантирует их компетентность и опыт для выполнения указанных Услуг.

Подрядчик обязуется:
· проинформировать Контрактирующий орган об отсутствии, отпуске или недоступности одного из своих сотрудников, как только об этом станет известно.

· как можно скорее заменить недоступного участника вмешательства лицом, имеющим аналогичные технические навыки и квалификацию,

· гарантировать, что смена участника не прерывает надлежащее выполнение Услуг, путем организации за свой счет переходного периода для информирования заменяющего о ходе оказания услуг,
· для обеспечения того, чтобы смена исполнителя не повлияла на сроки выполнения Услуг.

3.2.3. – Действия по приёму - Приём
В отношении Услуг, которые должны быть подтверждены Контрактирующим органом, Стороны соглашаются провести приемочные испытания в соответствии с положениями, изложенными в Особых условиях и / или Заказе на поставку, чтобы проверить соответствие оказанных Услуг. Подрядчиком с его обязательствами, определенными в Контракте.

Никакая квитанция не считается произнесенной молчаливо; квитанцией может быть только подписание акта приема-передачи без оговорок и должным образом подписанного уполномоченным представителем Контрактирующего органа. В частности, любое использование Услуг полностью или частично не считается доходом. Кроме того, акцепт должен быть объявлен только в том случае, если документация, связанная, где это уместно, с Услугами, не была предоставлена ​​Контрактирующему органу.

В отсутствие специальной процедуры приемки Контрактирующий орган должен по своему усмотрению проверять качество оказанных Услуг, и, если они не соответствуют правилам торговли или условиям, предусмотренным в Контракте, Контрактирующий орган должен просить Подрядчика привести Услуги в соответствие за свой счет и за свой счет, без ущерба для положений статьи 13 Общих условий.

Подрядчик несет ответственность за качество Услуг и должен создать систему управления качеством, адаптированную к методам и критериям, определенным техническими документами, стандартами и спецификациями, которые Подрядчик принял во внимание до заключения Контракта.
Статья 4 - Исполнение, сроки исполнения, отмена
Сроки выполнения Контракта устанавливаются по взаимному соглашению с Подрядчиком и систематически оговариваются в Особых условиях и / или Заказе на поставку. Дата доставки, которая указана на Особых условиях и / или Заказе на поставку, является обязательным.

Любое событие, которое может повлиять на выполнение Контракта, должно быть немедленно доведено до сведения Контрактирующего органа. Подрядчик должен немедленно уведомить Заказчик в письменной форме о любом таком событии, а также о его вероятной продолжительности и его последствиях для сроков поставки.

Однако в случае продления крайнего срока поставки Поставок, принятых Контрактирующим органом, Подрядчик обязуется выплатить компенсацию в размере 1% за две недели просрочки, рассчитанную от количества недоставленных товаров (покупная цена без учета НДС) Контрактирующему органу. Эти суммы подлежат оплате без официального уведомления и должны быть выплачены в форме кредитной ноты.

В случае несоблюдения сроков поставки Товаров и / или оказания Услуг Стороны соглашаются, в рамках Особых условий, о механизме штрафов за просрочку платежа, которые Контрактирующий орган может применить к Подрядчику в соответствии с Статья L.441-6 Торгового кодекса Франции, за исключением форс-мажорных обстоятельств. Там, где это применимо, принцип, сумма и сроки подачи заявки указаны в Особых условиях. Введенная сумма представляет собой (i) предварительную оценку, сделанную изначально и определяемую после обсуждения с Подрядчиком, чтобы он мог проверить существенность обжалуемых фактов, и (ii) подразумевает наличие ущерба, понесенного Контрактирующим органом. Применение штрафов за задержку исключает любые другие требования о возмещении ущерба, основанные на том же основании, и не зависит от других прав, которыми может быть наделен Контрактирующий орган, и других санкций, к которым может привести отказ Подрядчика.

Статья 5 – Финансовые условия
Вознаграждение, согласованное с учетом безупречного выполнения обязательств по Контракту, представляет собой сумму в евро / долларах, без налогов, глобальных, фиксированных, твердых и не подлежащих пересмотру, как предусмотрено в Особых условиях и / или в Заказ на закупку и должен пониматься для Поставок, доставленных в указанное место доставки без перевозки и упаковки, а также без всех пошлин и налогов. Эта сумма возмещает Подрядчику все его расходы, выплаты, начисления, трудности и / или обязательства любого рода.

Любые дополнительные расходы любого характера подлежат предварительному согласованию с Контрактирующим органом в письменной форме, конкретно указанным в Заказе на поставку.

Плата за работу, встречи, исследования и исследования, необходимые для того, чтобы Контрактирующий орган мог ответить на приглашение к участию в торгах, производиться не будет, если иное не согласовано в письменной форме.

Заказы не должны приводить к внесению депозита, Контрактирующий орган также оставляет за собой право потребовать от Подрядчика обеспечить обеспечение тендеров и / или исполнения.

Подрядчик может выставлять свои счета-фактуры после того, как Контрактирующий орган выдаст сертификат выполненных работ.

Счета-фактуры составляются Подрядчиком и должны соответствовать нормам и законам, действующим на дату выставления, включать обязательные юридические уведомления, указывать номер заказа, характер оказанных Услуг и / или поставленных товаров, а также цену и количество за единицу и сопровождать всеми подтверждающими документами, необходимыми для проверки действительности их содержания. Стороны признают, что переданные таким образом счета имеют стоимость оригинала. Если иное прямо не указано в Заказе, цена подлежит оплате через сорок пять (45) дней после окончания месяца, в котором Заказ был выдан, в соответствии с французским законодательством.

Несвоевременный платеж Контрактирующим органом приводит к применению права на выплату процентов за просрочку платежа, установленного в размере трехкратной действующей законной процентной ставки, и возмещения взыскания, установленного в размере сорока (40) евро в соответствии со статьей D.441-5 Закона. Торговый кодекс.

По прямому соглашению и в соответствии с положениями статьи L.442-6 Торгового кодекса Франции, Заказчик должен произвести зачет сумм, причитающихся Подрядчиком Заказчику, с суммами, причитающимися Подрядчику или любому правопреемнику со стороны Контрактирующий орган, что должно быть принято Подрядчиком с полным знанием фактов. Такой зачет должен производиться в соответствии с установленными сроками погашения долгов и требований каждой из Сторон и после получения предварительной информации и разрешения от Подрядчика.

Статья 6 - Обязанность консультировать

Подрядчик обязан консультировать, предупреждать и информировать Контрактирующий орган на постоянной основе и обязуется в этом отношении:

· - консультировать Контрактирующий орган по выбору технических решений, которые необходимо внедрить для соблюдения Контракта,

· - запросить любую информацию или данные, которые он сочтет необходимыми для соблюдения Контракта,

· - проверить документы или техническую информацию, предоставленную ему Контрактирующим органом, чтобы убедиться, что они согласованы и полны в соответствии с Контрактом,

· - предупреждать Контрактирующий орган о любой аномалии или упущении,

· - уведомить Контрактирующий орган в письменной форме, как только ему станет известно о любом факторе, событии или действии, которое может повлиять на надлежащее выполнение его обязательств по Контракту,

· - предлагать Контрактирующему органу любые дополнения, улучшения или изменения, которые он считает желательными,

· - предупредить Контрактирующий орган, если выбор, который он может сделать, о чем Подрядчик был письменно проинформирован Контрактирующим органом, может противоречить преследуемым целям или может привести к ухудшению или несоблюдению ожидаемого качества, производительности и функциональность,

· - держать Контрактирующий орган в курсе последних событий, связанных с Контрактом,

· - информировать Контрактирующий орган о любых юридических или нормативных обязательствах иностранного государства, которым может подчиняться Подрядчик и которые могут повлиять на Контракт.

Несмотря на то что Контрактирующий орган обладает техническими знаниями, его нельзя рассматривать как профессионала той же специальности, что и Подрядчик. Подрядчик должен информировать Контрактирующий орган о любом инциденте или анализе, выявляющем риски, связанные с использованием поставленных Поставок. Каждая из Сторон обязуется назначить одного из своих сотрудников в качестве привилегированного контактного лица другой Стороны для обеспечения контроля за выполнением Контракта. Привилегированное контактное лицо Подрядчика должно обладать навыками и полномочиями, необходимыми для получения замечаний Контрактирующего органа по выполнению Контракта и для принятия соответствующих мер. Сотрудники Подрядчика должны подчиняться только иерархическим полномочиям Подрядчика, при этом уточняется, что назначение сотрудника Контрактирующего органа для наблюдения за Контрактом не должно составлять ограничение или отступление от осуществления этих полномочий.

Статья 8 - Статус персонала Подрядчика

Персонал Подрядчика при любых обстоятельствах должен оставаться под административным контролем и под иерархической и дисциплинарной властью Подрядчика, и никакая передача полномочий не должна происходить в течение всего срока выполнения Контракта.

Подрядчик обеспечивает строгое соблюдение его персоналом всех условий и обязательств Контракта. В частности, если Услуги оказываются на территории Контрактирующего органа, персонал Подрядчика должен соблюдать применимые внутренние правила и правила охраны труда, техники безопасности и контроля, действующие в Контрактирующем органе (далее «Внутренние правила»), а также Подрядчик прямо подтверждает, что ознакомился с указанными Внутренними правилами. Контрактирующий орган оставляет за собой право в любое время и без предварительного уведомления проводить или проводить любой контроль с целью проверки соблюдения Подрядчиком Внутренних правил, которые Подрядчик прямо принимает. В случае, если Контрактирующий орган обнаружит, что Подрядчик не соблюдает одно или несколько Внутренних правил, Контрактирующий орган может по праву и по своему усмотрению приостановить все или часть Услуг (если таковые имеются) и все или часть соответствующие платежи до тех пор, пока Подрядчик не соблюдает Внутренние правила и / или не расторгает Контракт в соответствии с условиями, определенными в Статье 14 Общих условий. Для целей данного пункта Подрядчик обязуется в полной мере и добросовестно сотрудничать с Контрактирующим органом или любой третьей стороной, указанной Контрактирующим органом. В этом отношении Подрядчик обязуется облегчить доступ к любому документу, информации, инструменту или любому другому элементу, полезному для надлежащего проведения проверки.

Статья 9 – Зависимость

Подрядчик заявляет и признает, что он экономически не зависит от Контрактирующего органа. Подрядчик обязуется информировать Контрактирующий орган в случае, если его заказы представляют собой долю оборота Подрядчика, которая может поставить его в ситуацию экономической зависимости в значении позитивного права, а также о любом событии, которое может изменить эту ситуацию. В таком случае Стороны встречаются, чтобы найти решение, которое защищает их интересы. Подрядчик в любом случае признает, что в течение срока действия Контракта он сохраняет за собой и несет исключительную ответственность в случае недостаточной диверсификации своего клиентского портфеля.
Статья 10 - Intuitu personae и субподряд
Договор заключается intuitu personae. Следовательно, Подрядчик не должен без предварительного письменного согласия Контрактирующего органа заключать субподряд, уступать, вносить или передавать в какой бы то ни было форме весь Контракт или его часть, в частности и без ограничений, путем слияния, разделения , частичный вклад активов, универсальная передача активов, аренда для управления и, в более общем плане, любая операция, целью или результатом которой является передача Контракта.

Как только он предусматривает вмешательство субподрядчика, Подрядчик должен, чтобы получить свое предварительное письменное согласие, сообщить Контрактирующему органу социальные, банковские, почтовые и технические рекомендации субподрядчика, имя юридических представителей субподрядчика - и, в более общем плане, информацию, необходимую для проверки права субподрядчика на участие, условий оплаты, предоставленных субподрядчикам, копии обязательства карантина и задач, которые он намеревается передать по субподряду.

Кроме того, Подрядчик должен предоставить Контрактирующему органу анкету Подрядчика, должным образом заполненную субподрядчиком. Тем не менее, Контрактирующий орган оставляет за собой право отказать в утверждении субподрядчика без причины, за исключением случаев злоупотребления.

Контрактирующий орган может по праву прекратить действие всех Заказов Подрядчика в случае невыполнения этого обязательства.

В случае передачи акций или активов или изменения фактического прямого или косвенного контроля над своей компанией Подрядчик должен проинформировать Контрактирующий орган, который может прекратить договорные отношения по праву и без уведомления.

В случае санкционированного субподряда Подрядчик несет исключительную ответственность перед Контрактирующим органом и гарантирует соблюдение настоящих Общих условий соответствующими субподрядчиками.
Статья 11 - Ответственность и страхование

Подрядчик несет ответственность перед Контрактирующим органом без ограничений и оговорок за полное выполнение своих обязательств по Контракту и за все последствия, которые могут возникнуть в связи с этим в соответствии с условиями обычного права. Помощь, которую Контрактирующий орган может предоставить Подрядчику в выполнении Заказа, и оплата счетов Контрактирующим органом никоим образом не влияют на эту ответственность. Следовательно, Подрядчик обязуется компенсировать любой ущерб, причиненный Контрактирующему органу или Бенефициарам.

Любая оговорка, ограничивающая ответственность Подрядчика, содержащаяся в общих условиях Подрядчика или в любом другом аналогичном документе, обычно используемом Подрядчиком, считается неписаной для выполнения Контракта.

Подрядчик должен иметь страховые полисы с предположительно платежеспособной компанией, покрывающие его гражданскую операционную и профессиональную ответственность на достаточную сумму от материальных последствий гражданской ответственности, которые могут возникнуть в случае телесных повреждений, нематериального, материального и нематериального ущерба, будь то косвенный или нет, по вине Контрактирующего органа или любой третьей стороны в результате его исследований и / или продуктов; Подрядчик предоставляет Контракт Орган власти, как только был оформлен Заказ на поставку, с подтверждением страхового покрытия этих рисков и его суммы. Подрядчик обязуется поддерживать эти страховые полисы в силе до тех пор, пока у него есть какие-либо обязательства по Контракту.

Кроме того, Подрядчик должен иметь страховые полисы, покрывающие его обязательства после поставки (или ответственность за качество продукции), в предположительно платежеспособной страховой компании и должен предоставить Контрактирующему органу не позднее даты доставки Поставок подтверждение страхового покрытия этот риск и его размер.

Факт наличия таких страховок никоим образом не освобождает Подрядчика от его ответственности, в частности, в отношении ущерба, не покрытого его страховкой, или ущерба, превышающего суммы, гарантированные его страховкой.

По запросу Контрактирующего органа Подрядчик должен предоставить ему доказательство страхования общей и профессиональной гражданской ответственности, датированное менее чем за шесть месяцев до даты запроса. Во всех случаях Поставщик должен по запросу Покупателя обеспечить адекватное страхование продуктов до их прибытия на территорию покупателя или в любое другое утвержденное им место назначения.
Статья 12 - Форс-мажор
Any occurrence of Force Majeure, i.e. any event beyond the control of the Parties, which could not reasonably have been foreseen at the time of the conclusion of the Contract and whose effects cannot be avoided by appropriate measures in accordance with Article 1218 of the French Civil Code, in other words any unforeseeable and irresistible event, shall suspend the performance of the obligations of the Contracting Authority and the Contractor for the duration of the Force Majeure situation.

In the event of Force Majeure, it shall be the responsibility of the Party concerned to take action at the earliest opportunity after the occurrence of the event or it may no longer invoke it:
Любое наступление форс-мажорных обстоятельств, то есть любое событие, не зависящее от контроля Сторон, которое нельзя было разумно предвидеть во время заключения Контракта и последствий которого нельзя избежать соответствующими мерами в соответствии со статьей 1218 Гражданского кодекса Франции Кодекс, другими словами, любое непредвиденное и непреодолимое событие, приостанавливает выполнение обязательств Заказчика и Подрядчика на время действия форс-мажорной ситуации.

В случае форс-мажорных обстоятельств заинтересованная Сторона несет ответственность за принятие мер при первой возможности после наступления события, в противном случае она больше не может ссылаться на них:

· - уведомить другую Сторону заказным письмом с подтверждением получения или любыми письменными средствами, подтверждающими доставку, о наступлении события, оправдывающего его форс-мажорный характер;

· - указать его обозримую продолжительность;

· - проинформировать другую Сторону о мерах, принятых или которые она намеревается предпринять для смягчения последствий события.

Таким образом, заинтересованная Сторона сделает все возможное, чтобы облегчить возникшие трудности и реализовать необходимые средства для возобновления продолжения действия Контракта на наилучших условиях.

Выполнение обязательств, связанных с форс-мажорным обстоятельством, затем приостанавливается на время указанного форс-мажорного события, а затем возобновляется без ущерба для любого запроса о прекращении, предусмотренного в статье 14 Общих положений и условий.
Статья 13 - Срок действия

Контракт заключается на срок, указанный в Особых условиях и / или в Заказе на поставку.

Любое продление или возобновление Контракта в обязательном порядке влечет за собой подписание Сторонами поправки и / или нового Заказа на поставку.

Статья 14 - Прекращение действия - разрешение

В случае неисполнения одной из Сторон любого из своих обязательств, другая Сторона может отправить ей официальное уведомление заказным письмом с подтверждением получения или любыми письменными средствами, подтверждающими доставку, требуя от нее выполнения своего обязательства в течение срок в пятнадцать (15) дней и указание, что в противном случае он имеет право расторгнуть Контракт. Если в конце этого периода неисполнение обязательств Стороной, нарушившей обязательства, сохраняется, другая Сторона должна уведомить ее о правомерном прекращении действия Контракта заказным письмом с уведомлением о получении, указав причины этого, без ущерба для любой иск о возмещении ущерба, на который он может иметь право.

Если форс-мажор продолжается более тридцати (30) дней подряд, Сторона должна уведомить другую Сторону заказным письмом с уведомлением о получении или любыми письменными средствами, подтверждающими доставку, о правильном прекращении действия Контракта с вступают в силу с даты отправки уведомления.

Сторона имеет право расторгнуть Договор за неисполнение с даты, предшествующей дате его выполнения, если очевидно, что с ее стороны произойдет существенное неисполнение.

В случае досрочного расторжения Контракта права на Поставки, поставленные Контрактирующему органу, остаются окончательно закрепленными за Контрактирующим органом в соответствии с условиями, изложенными в Контракте. Суммы, причитающиеся Подрядчику за уже поставленные и / или завершенные Поставки, тем не менее, остаются окончательно закрепленными за Подрядчиком.

Еще не поставленные поставки должны быть доставлены Контрактирующему органу по запросу последнего в пригодной для использования форме, указанной Контрактирующим органом, в течение десяти (10) дней после прекращения действия Контракта.

В случае невыполнения поставки Подрядчик возмещает Контрактирующему органу уже полученные суммы. В случае своевременной доставки и при условии принятия такой поставки согласованная цена доставки оплачивается Заказчиком.

В любом случае Контрактирующий орган вправе поручить любой третьей стороне невыполненную часть Услуг, которую Подрядчик прямо признает и принимает.

После прекращения действия Контракта Сторона может взыскать суммы, уплаченные за Услугу, от которой она не получила или от которой законно отказалась.
Статья 15 - Невозможность отказа

Тот факт, что одна из Сторон не обеспечивает соблюдение каких-либо своих прав или не требует выполнения каких-либо обязательств или ответственности другой Стороны по Контракту, сам по себе не рассматривается как отказ Стороны от прав, обязательств и ответственности в соответствии с контракт.

Неспособность Контрактирующего органа задействовать какое-либо из положений GCP в любое время не считается отказом от права ссылаться на те же положения в более поздний срок.
Статья 16 - Независимость сторон

Ни одна из Сторон не может брать на себя обязательства от имени и от имени другой Стороны. Таким образом, каждая из Сторон обязуется не делать ничего, что может ввести в заблуждение третью сторону в этом отношении, а также не принимать никаких обязательств или предлагать какие-либо гарантии от имени другой Стороны.

Статья 17 – Электронная подпись
В соответствии с Законом № 2000-230 от 13 марта 2000 года, в ее сводной версии, адаптирующей закон доказательств к информационным технологиям и касающимся электронных подписей, а также Конвенции Организации Объединенных Наций об использовании электронных сообщений в международных договорах 2005 года, Стороны прямо соглашаются, что Договор может быть заключен в электронной письменной форме. Они соглашаются с тем, что такой документ должен иметь силу оригинала и что он должен быть составлен и храниться Контрактирующим органом таким образом, чтобы можно было надлежащим образом идентифицировать подписавших его лиц и гарантировать его целостность. Стороны обязуются не оспаривать его действительность, допустимость, исковую силу или доказательную ценность на основании его электронного характера.

Стороны соглашаются использовать процесс электронной подписи, известный как «на лету», посредством одноразового электронного сертификата, который представляет собой надежный процесс идентификации, гарантирующий его связь с действием, к которому он прилагается, в соответствии со статьей 1367 Гражданского кодекса Франции. Контрактирующий орган предлагает использовать процесс, находящийся в его распоряжении, в рамках партнерства со сторонним поставщиком услуг, как указано в Регламенте (ЕС) № 910/2014 Европейского парламента и Совета от 23 июля 2014 г. об электронном идентификация и доверенные сервисы для электронных транзакций на внутреннем рынке (eIDAS).

Статья 18 - Уведомления и средства связи

Все уведомления и другие средства связи, необходимые или разрешенные между Сторонами, должны быть в письменной форме и отправлены по почте и / или по электронной почте и / или по факсу на адрес или номер, указанные в Контракте. Никакое сообщение не считается действительным до тех пор, пока оно не будет доставлено и подтверждено подтверждением получения для почтовых отправлений и / или до момента получения подтверждения непрерывной передачи в отношении отчета о передаче для электронных писем. Стороны могут изменить свои адреса и / или номера, направив другой Стороне письменное уведомление не менее чем за 15 (пятнадцать) дней. Такое уведомление направляется в соответствии с вышеуказанными положениями.
Статья 19 - Интеллектуальная собственность

Программное обеспечение, документация, любой объект, защищенный правом интеллектуальной собственности, а также любая техническая или другая информация, принадлежащая Контрактирующему органу и предоставляемая Подрядчику, являются и остаются исключительной собственностью Контрактирующего органа и не могут использоваться Подрядчиком для каких-либо цель, отличная от неукоснительного выполнения Контракта.

По запросу Контрактирующего органа или после расторжения Контракта по любой причине Подрядчик обязуется автоматически и немедленно вернуть Контрактирующему Органу все документы и предметы любого рода, доверенные ему в соответствии с Контрактом. Исполнитель обязуется не хранить их копии.

Подрядчик сохраняет за собой права интеллектуальной собственности на свои стандартные методологии и инструменты, приобретенные или разработанные им до вступления в силу Контракта, которые составляют его ноу-хау. В этом отношении Подрядчик предоставляет Контрактирующему органу без дополнительного вознаграждения право использовать указанные инструменты и / или ноу-хау, включенные в результаты Услуг, для нужд и продолжительности использования указанных результатов. 
[Примечание: пункты, касающиеся уступки интеллектуальной собственности, должны быть включены в Особые условия].
Статья 20 - Конфиденциальность

Стороны понимают, что следующее будет рассматриваться как строго конфиденциальное в соответствии с Контрактом:

· - все положения Договора;

· - вся информация любого характера, переданная или раскрытая Контрактирующим органом Подрядчику в письменной или устной форме в связи с переговорами или исполнением Контракта;

· - вся информация любого характера и в любой форме, к которой Подрядчик может иметь доступ в соответствии с Контрактом, независимо от того, указана она или нет как конфиденциальная.

Следовательно, Подрядчик обязуется сохранять такую информацию строго конфиденциальной и не будет передавать ее никому, кроме тех, кто имеет право знать ее в соответствии с Контрактом. Подрядчик также обязуется использовать такую информацию исключительно для целей выполнения Контракта.

Подрядчик ручается за соблюдение его сотрудниками и любыми субподрядчиками настоящего соглашения о конфиденциальности.

Это обязательство о конфиденциальности остается в силе в течение всего срока действия Контракта и в течение пяти (5) лет после расторжения Контракта по любой причине.

Это обязательство о конфиденциальности не распространяется на информацию, (i) которая стала общественным достоянием до даты ее раскрытия или передачи; (ii) попадает в публичный доступ домен после его сообщения и / или раскрытия без объяснения причин, связанных с одной из Сторон; (iii) которое было законным образом получено от третьей стороны по Контракту без нарушения обязательства конфиденциальности; (iv) который разработан одной из Сторон независимо от Договора без нарушения обязательства конфиденциальности.

Это обязательство о конфиденциальности также не распространяется на налоговые, административные и судебные органы, а также на бухгалтеров и аудиторов, поскольку последние связаны обязательством конфиденциальности по отношению к своим клиентам.

Любые сообщения для общественности, статьи в прессе, коммерческие ссылки, выставки или рекламные объявления любого рода с отображением имени или логотипа Контрактирующего органа или со ссылкой на Контракт не могут быть сделаны без предварительного письменного согласия Контрактирующего органа.
Статья 21 - Защита личных данных

20.1 Обработка персональных данных в контексте обучения и выполнения Договора

Подрядчику сообщается, что Контрактирующий орган должен обрабатывать персональные данные служащих, менеджеров, субподрядчиков, агентов и / или поставщиков услуг Подрядчика, чтобы он мог обеспечить формирование и выполнение Контракта, операции с доходами, управление Контрактом и выставление счетов. Эти данные необходимы для правильного ведения Контракта.

Аналогичным образом Контрактирующий орган может внедрить процесс проверки для менеджеров Подрядчика, чтобы убедиться в отсутствии конфликта интересов, финансирования терроризма или борьбы с отмыванием денег.

В этом контексте субъекты данных имеют право на доступ и, при необходимости, на исправление, удаление или переносимость относящихся к ним данных. Они также имеют право определять руководящие принципы относительно судьбы своих личных данных после их смерти.

Кроме того, субъекты данных могут на законных основаниях возражать против обработки своих персональных данных, отозвать или ограничить свое согласие.

Эти права могут быть реализованы в любое время путем письменного обращения в Контрактирующий орган по следующему адресу:
dpo@acted.org
Субъекты данных имеют возможность подать жалобу в надзорный орган.

Подрядчик обязуется информировать своих служащих, менеджеров, субподрядчиков, агентов и / или поставщиков услуг об этих правах.

20.2 Обработка персональных данных, выполняемая от имени Заказчика

Контрактный орган в рамках своей деятельности осуществляет обработку персональных данных в соответствии с Законом N °. 78-17 от 6 января 1978 г. об обработке данных, данные Файлы и индивидуальные свободы ("Law N°. 78-17") and of the General Data Protection Regulation ("GDPR").

В соответствии с настоящим Контрактом от Подрядчика может потребоваться обработка личных данных от имени Контрактирующего органа, чтобы предоставить Контрактному органу Поставки, являющиеся предметом Контракта.

В этом случае Контрактирующий орган является контролером обработки, а Подрядчик действует как субподрядчик. Затем стороны обязуются заключить соглашение об обработке данных в соответствии со статьей 28 GDPR.

Статья 22 - Запрет на привлечение персонала

Если прямо не согласовано иное, Подрядчик и Контрактирующий орган обязуются не нанимать и не «переманивать» сотрудников или сотрудников любой из Сторон, участвующих в выполнении Контракта, в течение всего периода выполнения Контракта и в течение двух (2) календарных лет. после прекращения договорных отношений.

В случае несоблюдения этого обязательства нарушившая сторона должна выплатить другой Стороне в качестве пункта о штрафах компенсацию, равную двенадцатикратной последней заработной плате, плюс сборы работодателя, сотрудника, незаконно «похищенного».

Статья 23 - Этика и соблюдение правил

Подрядчик обязуется при ведении своей деятельности уважать этические ценности ACTED в соответствии с Кодексом поведения ACTED, организационной политикой и механизмом отчетности (доступно на https://www.acted.org/en/about-us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/), применять социально ответственный подход и соблюдать законы и постановления стран, в которых они работают, а также принципы Глобального договора ООН, направленные на соблюдение прав человека, международных трудовых стандартов, окружающей среды и борьбы с коррупцией .

В частности, Подрядчик должен воздерживаться от любых форм жестокого обращения или использования детского труда, от поддержки или финансирования любых террористических актов, любых форм отмывания денег, любых форм мошенничества и коррупции, а также любого конфликта интересов.

Подрядчик признает, что он осведомлен об этих ценностях и обязательствах и обязуется их уважать, что является важным условием Контракта.

Подрядчик проинформирован о существовании механизма прозрачности (transparency@acted.org) и признает свою обязанность использовать его всякий раз, когда есть подозрения в поведении, противоречащем этическим ценностям ACTED.

Заказанные Поставки должны соответствовать во всех отношениях действующим законодательным и нормативным требованиям, в частности, в отношении:

· качество, состав, товарный вид и маркировка товаров;

· трудовое право и трудоустройство: в любом случае Подрядчик должен воздерживаться от предложения на продажу товаров, которые могли быть изготовлены несовершеннолетними;

· положения международных конвенций о правах ребенка и, в частности, касающиеся детского труда;

· экологическое право;
· конфиденциальность, личные данные, биометрические данные, защита данных и конфиденциальность коммуникаций.

В частности, Подрядчик обязуется соблюдать действующие правовые и нормативные положения, применимые к нему / ей, и предоставлять Контрактирующему органу по запросу информацию, касающуюся последствий деятельности компании для окружающей среды, предоставленную в соответствии с характером эта деятельность и ее последствия:

· потребление водных ресурсов, сырье и энергетические ресурсы с, в соответствующих случаях, мерами, принятыми для повышения энергоэффективности и использования возобновляемых источников энергии, условий землепользования, сбросов в воздух, воду и почву, серьезно влияющих на окружающую среду, перечень которых будет определяться постановлениями министров окружающей среды и промышленности, шум или неприятный запах и отходы;

· меры, принятые для ограничения ущерба биологическому равновесию, окружающей среде и охраняемым видам животных и растений;

· процедуры оценки или сертификации, предпринятые в отношении окружающей среды; принятые меры, где это применимо, для обеспечения соответствия деятельности Подрядчика правовым и нормативным положениям, применимым в этом отношении;

· расходы на предотвращение последствий деятельности Подрядчика для окружающей среды; наличие внутри компании служб внутреннего экологического менеджмента, обучения сотрудников и информации по этому последнему пункту, ресурсов, направленных на снижение экологических рисков, а также организации, созданной для борьбы с авариями, связанными с загрязнением, с последствиями, выходящими за пределы предприятий компании;

· размер резервов и гарантий по экологическим рискам, если эта информация не может нанести серьезный ущерб Подрядчику в продолжающемся споре;

· размер компенсации, выплаченной в течение финансового года во исполнение судебного решения по вопросам окружающей среды и действий, предпринятых для устранения причиненного ему ущерба.

Подрядчик несет полную ответственность за все последствия несоблюдения данных положений и несет все расходы по компенсации Контрактирующему органу за все последствия, возникшие в результате этого.

В соответствии с действующими правовыми и нормативными положениями Подрядчик должен предоставить Контрактирующему органу следующие документы в день подписания Контракта, а затем систематически и регулярно каждые шесть (6) месяцев с даты заключения Контракта до конец его исполнения:

· удостоверение личности, подтверждающее регистрацию в торговом реестре, или выписку о регистрации в торговом реестре и реестре компаний менее 3 (трех) месяцев (выписка K или KBIS);

· справка о предоставлении социальных деклараций и уплате взносов на социальное обеспечение от учреждения социальной защиты, отвечающего за сбор взносов на социальное обеспечение и взносов Подрядчика, на срок менее шести (6) месяцев и содержащее следующую информацию: код безопасности для проверки его подлинность, ее достоверность, количество нанятых сотрудников, размер вознаграждения, заявленный в последней сводке отчислений на социальное страхование, отправленной в коллекторское агентство;

· заявление под присягой, на основании которого Подрядчик подтверждает, что он не использует незаявленную работу, как это определено в статьях L.8221-1 и последующих. французского Трудового кодекса - менее шести (6) месяцев;

· почетная грамота в соответствии со статьями L.8251-1, L.5221-8 и L.5221-9 Трудового кодекса, в которой указывается, намеревается ли Подрядчик вызывать сотрудников иностранного гражданства для выполнения Контракта и, если да, то список имен иностранных сотрудников, имеющих разрешение на работу на срок менее шести (6) месяцев, с указанием для каждого сотрудника: его даты приема на работу, его национальности и порядкового номера должности, равносильно работе разрешать;

· все страховые сертификаты, указанные, в частности, в Статье 11 Общих условий, на срок менее шести (6) месяцев.

Контрактирующий орган оставляет за собой право приостановить платежи, причитающиеся в соответствии с Контрактом, в случае отказа сообщить один или несколько элементов, как указано, после формального уведомления, которое оставалось безуспешным в течение десяти (10) дней с момента его получения Подрядчиком.

Если применимо, Стороны обязуются разработать план предотвращения в соответствии со статьями R. 4511-1 и последующими. Трудового кодекса.

Подрядчик гарантирует и обязуется полностью компенсировать Контрактирующему органу все финансовые последствия, возникшие в результате любых претензий или действий любого характера, предъявленных третьей стороной на основании нарушения Подрядчиком своих обязательств или гарантий в соответствии с настоящей статьей. Контрактирующий орган должен информировать Подрядчика, как только он узнает о любых претензиях или действиях, прямо или косвенно связанных с Подрядчиком и / или Поставками и / или Результатами, и должен предоставить Подрядчику всю имеющуюся информацию или документы, относящиеся к такой претензии. или действие.

После этого Подрядчик соглашается с тем, что Покупатель может проводить аудиты, проводимые им самим или поставщиком услуг, назначенным для этой цели, с целью проверки соблюдения вышеупомянутых стандартов. Любое нарушение вышеуказанных положений подвергает Подрядчика немедленному прекращению деловых отношений без уведомления.
Статья 24 - Борьба с отмыванием денег и финансированием терроризма (ПОД / ФТ)
Стороны обязуются соблюдать все правила, касающиеся ПОД / ФТ.

Подрядчик обязуется предоставить любой документ, подтверждающий его добросовестность, по запросу Контрактирующего органа, подтверждающий его приверженность этим правилам. На сотрудников Подрядчика, субподрядчиков и других посредников распространяются те же правила и требования.

Подрядчик гарантирует ответственность Контрактирующего органа на протяжении всего срока действия Контракта. Несоблюдение эти правила являются законным основанием для прекращения действия Контракта в соответствии со Статьей 14 Общих условий.
Статья 25 - Аудит 

Контрактирующий орган оставляет за собой право проверять Подрядчика и, где это применимо, его субподрядчиков, по крайней мере, один раз (1) в течение срока действия Контракта, самостоятельно или через третью сторону, не являющуюся прямым конкурентом Подрядчика, назначенного им, в для проверки соблюдения Подрядчиком и его субподрядчиками всех условий, описанных в Контракте.

В этом отношении Подрядчик обязуется предоставить Контрактирующему органу или третьей стороне, назначенной Контрактирующим органом, свободный доступ в помещения.

Со своей стороны, Контрактирующий орган обязуется обеспечить, чтобы аудит ограничивался строгими проверками условий исполнения Контракта на территории Подрядчика и проводился в течение разумного периода времени, чтобы не мешать Подрядчику. и / или любую деятельность потенциальных субподрядчиков.

По окончании аудита Контрактирующий орган должен составить подробный отчет о своих выводах и отправить его Подрядчику в течение восьми (8) рабочих дней. Сам Подрядчик имеет период в восемь (8) рабочих дней после получения отчета, чтобы оспорить его выводы, если таковые имеются.

Если аудит выявляет какое-либо нарушение условий, описанных в Контракте, Контрактирующий орган может выбрать (i) приостановить выполнение Контракта и всех или части соответствующих платежей до тех пор, пока Подрядчик не урегулирует обнаруженную ситуацию - период для регуляризации оценивается заблаговременно по усмотрению Контрактирующего органа в свете объема операций по обеспечению соответствия, которые должны быть выполнены - при этом указывается, что приостановка может иметь место только в том случае, если нарушение, выявленное в ходе аудита, является достаточно серьезным и о чем Подрядчик уведомляется Контрактирующим органом как как можно скорее и / или (ii) расторгнуть Контракт в соответствии с условиями, определенными в Статье 14 Общих условий. Финансовое бремя аудита несет Подрядчик в случае обнаружения нарушения условий, описанных в Контракте.

Подрядчик ручается за то, что его сотрудники и любые потенциальные субподрядчики соблюдают положения настоящей статьи.
Статьи 26 - Добросовестность и сотрудничество сторон 

Стороны обязаны соблюдать требования добросовестности в международной торговле на протяжении всего срока действия Контракта. Они не могут ни исключить это обязательство, ни ограничить его объем.

Стороны обязаны сотрудничать друг с другом, когда это разумно ожидается при выполнении своих обязательств.

Сторона не может действовать несовместимо с ожиданиями, которые она создала в отношении другой Стороны, если последняя обоснованно верила в эти ожидания и, следовательно, действовала в ущерб ей. 

Статья 27 - Эмбарго 

Настоящий Контракт применяется в соответствии с нормативными актами, регулирующими эмбарго, действующими в стране (ах), где исполняется Контракт, и учитывает их. Подрядчик заявляет, что он осведомлен об этих правилах и их последних обновлениях.

Подрядчик должен гарантировать, что его деятельность соответствует этим положениям, а также деятельность своих потенциальных субподрядчиков и любых посредников, связанных с выполнением Контракта.

Подрядчик гарантирует ответственность Контрактирующего органа на протяжении всего срока действия Контракта. Несоблюдение этих правил является законной причиной для расторжения Контракта.

Статья 28 - Частичная недействительность 

Если одно или несколько положений настоящего Соглашения будут признаны недействительными, недействительными, неписаными, не имеющими исковой силы или не имеющими цели, или объявлены таковыми окончательным решением компетентного суда или законом или постановлением, принятым или подлежащим введению в действие законодательным или правительственным органом полномочия, остальные положения настоящего Контракта остаются в полной силе и действии.

Таким образом, этот пункт считается неписаным и не может повлиять на действительность или продолжение действия Контракта в целом, за исключением случаев, когда это положение имело решающий характер для одной из Сторон на дату подписания Контракта. В этом случае Стороны добросовестно проведут переговоры, чтобы заменить действительную статью, отражающую их первоначальное намерение, на первоначальную статью.

Статья 29 - Изменения в положениях Общих условий

Контрактирующий орган оставляет за собой право изменять свои Общие условия и, следовательно, изменять условия, принятые Подрядчиком. В этом случае Контрактирующий орган обязан проинформировать Подрядчика как минимум за один (1) месяц до даты вступления в силу новых Общих условий. Эта информация указывает:
· дата вступления в силу новых Общих условий;

· возможность Подрядчика расторгнуть Контракт без штрафа за расторжение и без какого-либо права на компенсацию в течение четырех (4) месяцев после вступления в силу последней поправки.

Только по истечении этого срока после их вступления в силу и при условии, что Подрядчик не поставил под сомнение поправки или не расторгнул Контракт, поправки к Общим условиям будут считаться принятыми Подрядчиком.

Контрактирующий орган обязуется предоставить Подрядчику обновленные Общие условия по запросу.

При отсутствии в Контракте каких-либо иных положений, никакие изменения Контракта не будут иметь силы, если это не указано в письменном документе, подписанном Сторонами.
Статья 30 - Применимое право и юрисдикция 

НАСТОЯЩЕЕ СОГЛАШЕНИЕ РЕГУЛИРУЕТСЯ ФРАНЦУЗСКИМ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ И ЕГО ИЗМЕНЕНИЯМИ. В СЛУЧАЕ СПОРА, КАСАЮЩЕГОСЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ, ТОЛКОВАНИЯ, ИСПОЛНЕНИЯ ИЛИ ПРЕКРАЩЕНИЯ ДОГОВОРА ПО ЛЮБОМУ ПРИЧИНУ, КОТОРОЕ СТОРОНЫ НЕ МОГУТ РАЗРЕШИТЬ ДЕЙСТВИТЕЛЬНО, ЭТО ЯВЛЯЕТСЯ ЯВНОЙ И ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТЬЮ, НЕ СНАЧАЛА ЗАЩИТНИКОВ, СЛУЧАЙНЫХ ЗАПРОСОВ, ЭКСТРЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ ИЛИ ГАРАНТИЙНЫХ ЗВОНКОВ.
Имя: 

________________________________

(законный представитель компании или любое другое уполномоченное лицо)

Должность:             ________________________________

Надлежащим образом уполномочен подписать от имени Подрядчика:

________________________________________________


Подпись : 

ЧАСТЬ 5 – Контрольный перечень для учатника тендера

 ACTED Кыргызстан
Дата:

________________________________

Тендерное предложение №:
T/05/MULTI/OSH/JA/HOTEL/28-07-2021/001
До отправки ваших тендерных документов, пожалуйста, проверьте завершенность каждого следующего пункта и соблюдайте следующие критерии:
	Описание
	Для заполнения участником торгов
	Только для использования ACTED (для заполнения Коммитетом по закупкам)

	
	В том числе
	Присутствует
	Комментарии

	
	Да
	Нет
	Да
	Нет
	

	1.Предоставляются оригинал и одна копия заявки (только для подачи заявки, для заявки по электронной почте оригинал будет запрошен на более позднем этапе) (обязательно)
	
	
	
	
	

	2. Часть 1 (формаPRO-05) – Инструкция для участников торгов приложена, заполнена, подписана и заверена печатью поставщиком. (обязательно)
	
	
	
	
	

	3. Часть 2 (формаPRO-06) –Форма предложения приложена, заполнена, подписана и заверена печатью поставщиком. (обязательно)
	
	
	
	
	

	4. Цены в Форме предложения в национальной валюте KGS (обязательно)
	
	
	
	
	

	5. Часть 3 (формаPRO-06-01)– Форма анкеты участника торгов приложена,заполнена, подписана и заверена печатью поставщиком. (обязательно)
	
	
	
	
	

	6. Часть 4 – (формаPRO-06-02)– Этическое заявление участника торгов приложена, заполнено, подписано и заверено печатью поставщиком. (обязательно)
	
	
	
	
	

	7. ЧАСТЬ 5 - (форма PRO-09.01) - Общие условия закупки прилагаются, заполняются, подписываются и скрепляются печатью поставщика. (принудительный)
	
	
	
	
	

	8. Тендерные документы заполнены на русском или на английском языке.
	
	
	
	
	

	9. Приложения – Доказательства прошлых работ в подобной сфере деятельности (например, прошлые предоставлении подобных услуг) приложены
	
	
	
	
	

	10. Приложения – Копия регистрационных документов компании и лицензии приложены + Копия удостоверения личности законного представителя.
	
	
	
	
	

	11. ПРИЛОЖЕНИЯ - Цветные изображения (или образцы) товара (ов) включены.
	
	
	
	
	


Ф.И.О. и должность уполномоченного представителя участника торгов
________________________
Подпись уполномоченного лица




_______________________









� Наличие интереса или связи не исключает проверки в качестве поставщика ACTED; это позволяет должным образом управлять любым потенциальным конфликтом интересов для надежного управления любыми договорными обязательствами между вашей компанией и ACTED в будущем





� Наличие интереса или связи не исключает проверки в качестве поставщика ACTED; это позволяет должным образом управлять любым потенциальным конфликтом интересов для надежного управления любыми договорными обязательствами между вашей компанией и ACTED в будущем.





